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Outdoor Folding Table with 2 Stools
Klappbarer Campingtisch mit 2 Hocker

Table Pliante d'Extérieur avec 2 Tabourets
Mesa Plegable Exterior con 2 Taburetes

Tavolo Pieghevole da Esterno con 2 Sgabelli
Stół kempingowy z 2 stołkami

If you're having difficulty, our friendly 
customer team is always here to help. 

USA:cs.us@costway.com
AUS:cs.au@costway.com

FRA:cs.fr@costway.com
DEU:cs.de@costway.com

I T A :cs. i t @costway.com ESP:cs.es@costway.com

POL:sklep@costway.com

GBR:cs.uk@costway.com

DEU office: FDS GmbH, Neuer Höltigbaum 36, 22143 Hamburg, Deutschland
ITA office: Milano

FRA office: Saint Vigor d'Ymonville
POL office: GdańskGBR office: IpswichAUS office: TruganinaUSA office: Fontana

THIS INSTRUCTION BOOKLET CONTAINS IMPORTANT SAFETY INFORMATION. PLEASE READ AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.



Before You Start

Please read all instructions carefully.

Retain instructions for future reference.

Separate and count all parts and hardware.

Read through each step carefully and follow the proper order.

We recommend that, where possible, all items are assembled near to the area in 
which they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once 
assembled.

Always place the product on a flat, steady and stable surface.

Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 
and children as they potentially pose a serious choking hazard.
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DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung auf.

Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige Reihenfolge.

Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes zu 
montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu vermeiden.

Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern von Babys und 
Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.

Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.

Lisez attentivement chaque étape et suivez l’ordre correct.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les produits soient 
assemblés à proximité de la zone où ils seront utilisés, afin d’éviter tout 
déplacement inutile du produit une fois assemblé.

Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les matériaux d’emballage 
hors de portée des bébés et des enfants, car ils pourraient présenter un risque 
d’étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.

Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se monten 
cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover el producto 
innecesariamente una vez montado.

Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable y firme.

Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de embalaje de este 
producto lejos de los bebés y los niños, ya que pueden representar un grave 
riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.

Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Separare e contare tutte le parti e gli accessori.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino alla zona in cui 
verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta 
assemblato.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.

Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo prodotto lontano 
dalla portata di neonati e bambini, in quanto possono costituire un serio pericolo 
di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.

Zachowaj instrukcję do wglądu.

Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 

Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z instrukcją.

Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca docelowego 
położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego przesuwania. 

Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej po wierzchni.

Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania produktu.

oraz jego elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci.

I T
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Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Outdoor Folding Table with 2 Stools
Klappbarer Campingtisch mit 2 Hocker

Table Pliante d'Extérieur avec 2 Tabourets
Mesa Plegable Exterior con 2 Taburetes

Tavolo Pieghevole da Esterno con 2 Sgabelli
Stół kempingowy z 2 stołkami
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Maximum Load of Stool: 200kg/441lbs
Maximum Load of Table: 30kg/66lbs
Including: 1 table, 2 stools

73x43x55cm/28.7"x16.9"x21.6" (fully unfolded) 
73x43x11.5cm/28.7"x16.9"x4.5" (fully folded) 
42x26.2cm/16.5"x10.3" (fully unfolded) 
6x26.2cm/2.4"x10.3" (fully folded) 

EN Specifications: 
Table Size:

Stool Size:

Maximale Belastung des Hockers: 200kg
Maximale Belastung des Tisches: 30kg
Lieferumfang: 1 Tisch, 2 Hocker

73x43x55cm (vollständig ausgeklappt) 
73x43x11,5cm (vollständig zusammengeklappt)

42x26.2cm (vollständig ausgeklappt) 
6x26,2cm (vollständig zusammengeklappt)

DE Spezifikationen: 
Maße des Tisches:

Größe des Hockers:

Charge maximale du tabouret : 200 kg
Charge maximale de la table : 30 kg
Contenu de la livraison : 1 table, 2 tabourets

73 x 43 x 55 cm (entièrement dépliée)
73 x 43 x 11,5 cm (entièrement plié)

42 x 26,2 cm (entièrement déplié)
6 x 26,2 cm (entièrement plié)

FR Spécifications :
Dimensions de la table :

Dimensions du tabouret :

Carga máxima del taburete: 200kg
Carga máxima de la mesa: 30kg
Incluye: 1 mesa, 2 taburetes

73x43x55cm (completamente desplegada)
73x43x11,5cm (completamente plegada)

42x26,2cm (completamente desplegado)
6x26,2cm (completamente plegado)

ES Especificaciones:
Tamaño de la mesa:

Tamaño del taburete:

Carico massimo dello sgabello: 200kg
Carico massimo del tavolo: 30kg
Comprende: 1 tavolo, 2 sgabelli

73x43x55cm (completamente aperto)
73x43x11,5cm (completamente piegato)

42x26,2cm (completamente aperto)
6x26,2cm (completamente piegato)

IT Specificazioni:
Dimensioni del tavolo:

Dimensioni dello sgabello:

Maksymalne obciążenie stołka: 200 kg
Maksymalne obciążenie stołu: 30 kg
W zestawie: 1 stół, 2 stołki

1. Press table legs to open the locks on both sides.
/1. Drücken Sie die Tischbeine, um die Schlösser auf 
beiden Seiten zu öffnen.
/1. Appuyez sur les pieds de la table pour ouvrir les 
verrous des deux côtés.
/1. Presione las patas de la mesa para abrir los 
bloqueos en ambos lados.
/1. Premere le gambe del tavolo per aprire le serrature 
su entrambi i lati.
/1. Dociśnij nogi stołu, aby otworzyć blokady po obu 
stronach.

2. Turning and fully open the legs, and press hinges to 
straight position.
/2. Drehen und öffnen Sie die Beine vollständig und 
drücken Sie die Scharniere in eine gerade Position.
/2. Tournez et ouvrez complètement les pieds et 
appuyez sur les charnières pour les mettre en position 
droite.
/2. Gire y despliegue completamente las patas, y 
presione las bisagras a la posición recta.
/2. Ruotare e aprire completamente le gambe e 
premere le cerniere in posizione diritta.
/2. Obróć i całkowicie rozłóż nogi. Następnie dociśnij 
zawiasy, aby były wyprostowane.

73 x 43 x 55 cm (po rozłożeniu)
73 x 43 x 11,5 cm (po złożeniu)
42 x 26,2 cm (po rozłożeniu)
6 x 26,2 cm (po złożeniu)

PL Dane szczegółowe:
Wymiary stołu:

Wymiary stołka:
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Function of lighting/Funktion der Beleuchtung
/Fonction d'éclairage/Función de Iluminación
/Funzione dell'illuminazione/Funkcje oświetlenia

3. Remove the stools and turn over the table.
/3. Entfernen Sie die Hocker und drehen Sie den Tisch um.
/3. Retirez les tabourets et retournez la table.
/3. Retire los taburetes y voltee la mesa.
/3. Rimuovere gli sgabelli e capovolgere il tavolo.
/3. Wyjmij stołki i odwróć stół.

4. When collapsing, first retracting the straight leg, then 
retracting the leg with curve.
/4. Beim Zusammenklappen zuerst den geraden Schenkel 
und dann den gebogenen Schenkel einziehen.
/4. Lors de l'effondrement, rétractez d'abord le pied droit, 
puis rétractez le pied avec courbe.
/4. Al almacenar, primero despliegue la pata recta, luego 
despliegue la pata con curva.
/4. Quando si abbassa, ritrarre prima la gamba dritta e poi 
quella curva.
/4. Aby złożyć stół, najpierw złóż prostą nogę, a następnie 
nogę zakrzywioną.

Function 1: Constant Light 
Push the button once provides constant light 
supports 24h illumination.

Funktion 1: Konstantes Licht 
Drücken Sie die Taste einmal, um ein konstantes 
Licht zu erhalten, das 24 Stunden lang leuchtet.

Fonction 1 : Lumière Constante
Appuyez une fois sur le bouton pour une lumière 
constante et un éclairage 24h/24.

Función 1: Luz Constante
Presionar el botón una vez proporciona una luz constante que admite iluminación de 
24 horas.
Funzione 1: Luce costante 
Premendo una volta il pulsante si ottiene una luce costante che supporta 
l'illuminazione per 24 ore.
Funkcja 1: Światło stałe
Jedno naciśnięcie przycisku zapewnia stałe światło przez 24 godzinny.

Function 2: Breathing Light
Push the button twice provides slow-blinking 
breathing light supports 4h illumination.
Funktion 2: Atmendes Licht
Drücken Sie die Taste zweimal, um ein langsam 
blinkendes Atemlicht zu erhalten, das 4 Stunden lang 
leuchtet.
Fonction 2 : Lumière Respiratoire
Appuyez deux fois sur le bouton pour obtenir une 
lumière respiratoire à clignotement lent qui prend en 
charge un éclairage de 4 heures.

Función 2: Luz de Respiración
Presionar el botón dos veces proporciona una luz de respiración de parpadeo lento 
que admite iluminación de 4 horas.
Funzione 2: Luce di respirazione
Premendo due volte il pulsante, la luce di respirazione lampeggia lentamente e 
supporta un'illuminazione di 4 ore.
Funkcja 2: Światło migające
Dwukrotne naciśnięcie przycisku zapewnia wolno migające światło przez 4 godziny.

Function 3: Warning Light
Push the button three times provides rapid-blinking 
warning light supports 4h illumination.
Funktion 3: Warnlicht
Drücken Sie die Taste dreimal, um ein schnell 
blinkendes Warnlicht zu erhalten, das 4 Stunden lang 
leuchtet.
Fonction 3 : Lumière d'Avertissement
Appuyez trois fois sur le bouton pour que le voyant 
d'avertissement à clignotement rapide prenne en 
charge l'éclairage 4h.

Función 3: Luz de Advertencia
Presionar el botón tres veces proporciona una luz de advertencia de parpadeo 
rápido que admite iluminación de 4 horas.
Funzione 3: Luce di avvertimento
Premendo tre volte il pulsante si ottiene una luce di avvertimento a lampeggio rapido 
che supporta un'illuminazione di 4 ore.
Funkcja 3: Światło ostrzegawcze
Trzykrotne naciśnięcie przycisku zapewnia szybko migające światło ostrzegawcze 
przez 4 godziny.
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Steps for usage / Schritte zur Verwendung
/ Étapes d'utilisation / Pasos de Uso
/ Passi per l'utilizzo / Etapy użytkowania

Open the buckle.
/Öffnen Sie die Schnalle.
/Ouvrez la boucle.
/Abra la hebilla.
/Aprire la fibbia.
/Otwórz klamrę.

Grasp the designated openings 
on both sides.
/Greifen Sie die vorgesehenen 
Öffnungen auf beiden Seiten.
/Saisissez les ouvertures 
désignées des deux côtés.
/Agarre las aberturas designadas 
en ambos lados.
/Afferrare le aperture designate 
su entrambi i lati.
/Chwyć wyznaczone otwory po 
obu stronach stołka.

Pull and twist to extend the stool.
/Ziehen Sie und drehen Sie, um 
den Hocker auszufahren.
/Tirez et tournez pour étendre le 
tabouret.
/Tire y gire para extender los 
taburetes.
/Tirare e ruotare per estendere lo 
sgabello.
/Pociągnij i przekręć stołek, aby 
go rozłożyć.

Extend to the desired height.
/Ziehen Sie ihn auf die gewünschte 
Höhe aus.
/Étendez jusqu'à la hauteur désirée.
/Extienda hasta la altura deseada.
/Estendere lo sgabello all'altezza 
desiderata.
/Rozłóż stołek do żądanej wysokości.

3

4

1

2
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Close the stool: Grasp the 
openings on both ends, pull and 
twist at the same time to unlock 
the loops of stool, at last press 
both ends to close the stool.
/Schließen Sie den Hocker: 
Greifen Sie die Öffnungen an 
beiden Enden, ziehen und 
drehen Sie gleichzeitig, um die 
Schlaufen des Hockers zu lösen, 
und drücken Sie schließlich 
beide Enden zusammen, um den 
Hocker zu schließen.

Rotating counterclockwise to open 
the battery cover. Replace 2*AA 
batteries (not included).
/Drehen Sie das Batteriefach gegen 
den Uhrzeigersinn, um es zu 
öffnen. Legen Sie 2*AA-Batterien 
ein (nicht im Lieferumfang 
enthalten).
/Rotation dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre pour ouvrir le 
couvercle de la batterie. Remplacez 
les piles 2 * AA (non incluses).

/Fermez le tabouret : Saisissez les ouvertures aux deux extrémités, tirez 
et tournez en même temps pour déverrouiller les boucles du tabouret, 
enfin appuyez sur les deux extrémités pour fermer le tabouret.
/Para plegar el taburete: Agarre las aberturas en ambos extremos, tire y 
gire al mismo tiempo para desbloquear los bucles de taburetes, por 
último presione ambos extremos para plegar el taburete.
/Chiudere lo sgabello: Afferrare le aperture su entrambe le estremità, 
tirare e torcere allo stesso tempo per sbloccare le asole dello sgabello, 
infine premere entrambe le estremità per chiudere lo sgabello.
/Składanie stołka: Chwyć otwory po obu stronach stołka. Następnie 
pociągnij i przekręć stołek jednocześnie, aby go odblokować. Na końcu 
dociśnij oba końce stołka, aby go złożyć.

/Gire en sentido contrario a las agujas del reloj para abrir la tapa de pilas. 
Instale 2 pilas AA (no incluidas).
/Ruotare in senso antiorario per aprire il coperchio della batteria. Sostituire 
2 batterie AAA (non incluse).
/Obróć pokrywę komory baterii w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby ją otworzyć. Umieść w komorze 2 baterie AA (brak 
w zestawie).

Open the lock buckle.
/Öffnen Sie die Verschlussschnalle.
/Ouvrez la boucle de verrouillage.
/Abra la hebilla de bloqueo.
/Aprire la fibbia di chiusura.
/Otwórz klamrę blokująca.

5 6
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Cautions / Hinweise / Précautions / Atención
/ Attenzioni / Uwagi

Power button
/Einschaltknopf
/Bouton d'alimentation
/Botón de encendido
/Pulsante di accensione
/Przycisk zasilania.

Please do not hit the side.
/Bitte nicht gegen die Seite schlagen.
/S'il vous plaît ne frappez pas le côté.
/Por favor, no golpee el costado.
/Si prega di non colpire il lato.
/Nie wywieraj nacisku na boki stołka.

Please do not sit sideways.
/Bitte nicht seitlich sitzen.
/Veuillez ne pas vous asseoir sur le côté.
/Por favor, no se siente de lado.
/Si prega di non sedersi di lato.
/Nie siadaj na stołku bokiem.

8

Traveling/Reisen
Voyage/Viaje

/Viaggio/W podróży

Working/Arbeiten
Travail/Trabajo

/Lavoro/W pracy

Camping/Campen
Camping/Camping

/Campeggio/Na kempingu

In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN

DE

Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de los daños (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.

FR

ES

Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un’e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.

IT
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Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje
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